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VOCABULARY FOR HUMAN ANATOMY IN THE EARLIEST SLAVONIC
TRANSLATION OF BOOKS OF SAMUEL AND KINGS®

GENERAL REMARKS ON THE SLAVONIC TRANSLATION OF THE BOOKS OF SAMUEL
AND KINGS

The books of Samuel and Kings (1-4 Kingdoms) are among the earliest biblical
books that were translated into Old Church Slavonic. At a comparatively early
stage of the manuscript tradition the initial translation of the book — conventional-
ly called archetype — split into chronographic and non-chronographic recensions.
The exemplary witness of the non-chronographic recension is the so-called
Turnovo or South Slavic Bible — manuscript F.1.461 kept in the Russian National
Library in St. Petersburg and dated to the second half of the fourteenth century'.
The chronographic recension is registered in the Chronograph of the Archive
(Jewish Chronicle or Chronographia Judaica) and in the First recension of the
Letopisets Ellinskij. The first compilation is unambiguously connected with the
name of Bulgarian tsar Simeon (893-927) and is usually dated to 921 according
to the chronographikon it contains, while the latter features the Nominalia of
the Bulgarian Khans and is related to the ruler’s ideology of Simeon’s successor
tsar Petar (927-969). Based on this we can assume that the division between the
chronographic and the non-chronographic recensions happened about the begin-
ning of the tenth century. Another proof thereof is the different segmentation of
the biblical text present in the two branches of the tradition (ToromanoBa-ITanesa
2019a; ToromanoBa-Ilanesa 20196).

“This study is financed by the European Union-NextGenerationEU, through the National Re-
covery and Resilience Plan of the Republic of Bulgaria, project No BG-RRP-2.004-0008.

! More on the contents of F.1.461 and other representatives of the non-chronographic recen-
sion see ToromanoBa-ITanesa 2019a: 19-24.
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SPECIFICS OF THE TRANSLATION

Among the distinctive features of the Slavonic translation of the books of Samuel
and Kings as compared to the translation of the Octateuch is the abundance of
incorrect and peculiar readings which was noted as early as in the end of the 19th
century by the Russian scholars Gorskiy and Nyevostrujev who were studying the
text in the Gennady Bible of 1499. They suggested that the inconsistent transla-
tions of one and the same Greek word in the text of the Octateuch and Samuel and
Kings speak for a different translator and also that the translation of Samuel and
Kings, even though manifesting quite a few archaic features, is subsequent to the
translation of the Octateuch (I'opckuii, HeBoctpyes 1855: 34—41). These charac-
teristics of the translation have been discussed by generations of scholars, but it
was the work of Stepan Mihailovich Kul’bakin (Kyms6akua 1901) and Francis
Thomson (Thomson 1988; Thomson 1998) that triggered my interest in making a
typological classification of the translation errors and dealing with the metaphras-
tic practice of the initial translation of Samuel and Kings. The observation of this
aspect of the translation also confirmed the conclusion, drawn from the excerpted
text critical material that the translation was made in a pre-Preslav period and
most probably in the territory of Bulgaria (ToromanoBa-ITaneBa 2019a: 129).

In the Chronograph of the Archive the Books of Samuel and Kings occupy
folia 210a-283c (to 2 Kings 23:30) immediately after the Octateuch, ending with
the Book of Ruth (f. 199a), the famous statement or title of Gregory the Presbyter
(f. 199a) and Book 5 of the Chronicle of John Malalas (ff. 199a—210a). The numerous
archaic and rare lexemes, hapax legomena and proto-Bulgarian words support the
hypothesis about the early origin of the translation attested in the chronographic
compilation. The translation choices and the abundant incorrect readings bear wit-
ness to the translator’s preparation (or lack thereof) and of his ability to render
adequately the text of the original. Most frequent are the cases of incorrect deci-
phering of the Greek text: confusion of Greek words, which are close in graphics
or in pronunciation (mainly caused by itacism); noteworthy are also the cases of in-
correct etymologization of words, including toponyms and personal names. There
are numerous instances of wrong segmentation of the text which can be seen on
two levels: primary, at the level of the Greek text of the Septuagint when the initial
translation was made, and secondary, at the level of the Slavonic text in the process
of copying. There are cases of free translation and adaptation of whole passages,
which are largely due to an insufficient mastery of Greek. All errors are typical of a
period of a rudimental translation tradition when the rules of the literary language
had not yet been established. This would also suggest that the translation was made
by a scribe of Slavonic origin and Slavonic linguistic consciousness in the years
after the arrival of the disciples of Cyril and Methodius in Bulgaria®.

2 A comprehensive presentation and analysis of the polemics about the hypothesis of the
so-called Methodian translation of Samuel and Kings see in ToromanoBa-ITanesa 2019a: 32-39.
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SCOPE OF THE MATERIAL

The aim of the present paper is to present and analyze the vocabulary related
to human anatomy as presented in the chronographic redaction of the Slavonic
translation of Samuel and Kings. Unlike other original and translated works dated
to the same period such as the Hexameron of John the Exarch or the Erotapokri-
seis of Pseudo-Caesarius, the four books of Samuel and Kings do not directly
address the sphere of human anatomy on account of their specifics as historical
biblical books. Nevertheless, they offer sufficient examples of how the vocabu-
lary for human organs has evolved starting from the earliest stages of the writ-
ten Slavonic tradition. For the purposes of the present research the scope of the
material shall be delimited to cases where the words are used to denote the body
part as such. This means that the frequent figurative and idiomatic expressions
containing the common words for ‘eyes’, ‘face’, ‘heart’, ‘hands’ and ‘legs’ —
such as fo deliver in someones hand, to strengthen the hand, the hand of the
Lord was heavy on somebody, to have it in one’s heart, to turn one’s face from,
etc. — shall not be discussed. The study will be focused exclusively on the names
for parts of the human trunk. All examples shall be quoted according to the text
of the books of Samuel and Kings in the Chronograph of the Archive (PTAZIA,
Moscow, f. 181, 279/658 — hereafter A®) and will start with the respective folio
number. The text of the LXX and the English translation (KJV)* of the biblical
verses will be presented for the purpose of comparison.

The first example will be the word xgsss15. The word has two occurrences
in 1 Samuel and one in 2 Samuel.

1 Sam 4:18 tells the story of Eli’s death. Upon hearing that his sons were dead and
that the ark of the Lord was captured Eli fell from the seat backward by the side of
the gate, and his neck broke, and he died: for he was an old man, and heavy (KJV).
1 Sam 4:18 A 212¢ H cnaae ¢ HATH ¢b nf:Fm\ RB3NAKD. HAEGKE CRAALLE MPH AREEXD.
H CBKPSLIH CA XEBETD 610, H OVMPETh. 1AKO CTAPD B PAKD H TAKEKD.
1 Sam 4:18 xoi &€necev amo 10D dippov Omcbimg €xouevog ThHg TOANG Kol
ouveTpifn 6 vdtog avtod Kai drébavev 6t TpesPfitng O dvOpmwmog kol Bapc.
The description of the broken image of the God of the Philistines Dagon the
morning after the ark of the covenant was brought to his temple in Ashdod pro-
vides us with our second example.
1 Sam 5:4 A 212d 1 b1 éraa O\hgeﬂemmz\, 3A0\}T9A. Bt AAFOND CIAABLIE CA NA
AHLLH CROE. TIJ'B KHROTOMB 3ARETA BKHA. H FAARA AAFOHA H |<o\'fn|\|o MAGCHE NOTOY
€ro. WIATH MecpecpaAMB KOKO WEOH MPBCTH PONKS €ro. H MAAOLIA MR AREIMH, TOKMO
X(EBETD, AATONB WCTA.

3 The electronic edition of the Chronograph of the Archive is accessible at https://histdict.
uni-sofia.bg/chronograph/clist.
4 Cited after the electronic edition at: https://sacred-texts.com/bib/poly/index.htm.
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1 Sam 5:4 xoi éyéveto Ot dpOpicav 0 TP Kol 100D Ady®V TENTOKOG £l
Tpocmmov avTod Evomiov KiPwtod dabnkne kupiov Kol 1 Keeain Aaymv Kol
apeodTepa Ta Tyvn xepdv adtod denpnuéva €mt Ta Eumpdciia apaeed Ekactov
Kol GUPOTEPOL O1 KOPTOl TV YEP®V 0DTOD TENTOKOTEG £l TO TPOOBVvpOV TANV
1N p&ys Aaywv veheipOn.

1 Sam 5:4 And when they arose early on the morrow morning, behold, Dagon
was fallen upon his face to the ground before the ark of the Lord; and the head
of Dagon and both the palms of his hands were cut off upon the threshold; only
the stump of Dagon was left to him.

The Slavonic translation follows the text of the Septuagint where the Hebrew
word meaning threshold has remained untranslated as opoged and rendered
Medepamp and then the problematic passage has been rephrased. The mention
of the soles of Dagon’s feet as an alternative for the palms of his hands can
be traced to versions of the text that remain outside the official editions of the
Septuagint but are registered in the very rich apparatus criticus of the Brooke,
McLean and Thackeray edition of the Old Testament books of Samuel and Kings
of 1927 and 1930 (Brooke, McLean, Thackeray 1927: 15-16).

The third example is from the so-called Song of David (psalm 17(18) incor-
porated in 2 Sam 22. The Slavonic translation of this psalm has been thoroughly
examined by T. Slavova (CnaBoBa 2016) who compared the text of the song in the
chronographic redaction of 2 Samuel with the text of in the oldest Slavonic psal-
ters and her conclusions support the hypothesis of the ancient origin of the trans-
lation of the Books of Samuel and Kings. A 245b gpArs MoH AAAB MH €CH X(SETbI
(MAGLIA®). F HENARHAALIIAA OVMPBTRHAB. 2 Sam 22:41 kal Tovg €x0povg pov Edwmikdg
Lot VATOV ToUG Hicodvtdg pe Kol é0avatmoag avtovg; Psalm 18:40 Thou hast
also given me the necks of mine enemies, that I might destroy them that hate me.

As we can see, the Slavonic xgbsbTs stands for two different Greek lexemes
v@tov — generally meaning back and 1 payg initially meaning the lower part of
the back, the chine and then, the spine or backbone as well as anything ridged
like the backbone, for instance a mountain-ridge (LSJ) LSJ also adduces the
same specific example of 1 Sam 5:4 where the word means frunk or stump. Ac-
cording to the Dictionary of Old Bulgarian Language (Ct6P) the word is used in
the meaning of back ‘rpp0’, ‘mnemu’. Attempts have been made at establishing
an etymological connection between xgsebTs and ryses but Vasmer dismisses
them as uncertain (dacmep 4: 274-275). The word exists in many modern Sla-
vonic languages and has preserved its meaning. In literary modern Bulgarian

5 The variant reading nacipa is shared by many of the Slavonic psalters (Psalterium Bonon-
iense, Pogodin Psalter, Sofia Psalter, Bychkov Psalter, Norov Psalter, among others) while the
reading xgesThl attested in the text of A is shared with Psalterium Sinaiticum, Tomi¢ Psalter, the
Plovdiv Psalter and Cyprian's Psalter (Cnaosa 2016: 283).
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it is used only in the meaning of mountain ridge but in some Bulgarian dia-
lects the word is used specifically for the backbone, or spine. The dialect words
XbPBEJIb, P ET, "E"PBET, PB'ETHULIA registered in the Ideographic Dia-
lect Dictionary of Bulgarian could safely be traced back to the root of xpbsbT
(UIPB 1: 840). In the Erotapokriseis of Pseudo-Caesarius (Question 153/152)
there are two examples of the use of the word as spinal cord: (1) cése ke H FAARNbI
MO3Is H3ROAA. 10 XPEIITA CHXOAH BB TAHNBIA OWALL RD RCE KOCTE H vPEHE CAOKENAI
H WYNOVI NAYAAA AKbI NBKOTOPbIH RO:Kb. CAMB CA RAAR KOME:KO ARHIKENTIO H CTORNII
and in the same question in the description of how the Lord has made so that
the heart is protected from all sides by bones and organs: (2) HeToroe H NoTesNOE
NALLIEFO KHROTA CfULE & T'EMAE H AHLUE RUB NALLH OYA0RD MAVE ¢ TEOJCLLL OYTEEYAH.
WK‘)TNMHMH H KPBIKBIMH WEAGQKANTH 0YTRIBAHED ¢ H | WEPAAHED. NWAB Ke XPEBETD
H_110 TIAGLLIGMA. H 10 WE'BMA CTPANAMA. H €50 OBAOKENTE WINOVRD. BOAB3NOE ¢p'B A NEE
CHXPANT. & eke RBI(EAH BB MPhee CBYETANIA KAKYH MPECTARH BCOAN €MOY TRIBA,0¢
WRNBOVAY cTovakatoLn caxpant (Muarenos 2006: 440). In the second passage we
can see that the author of the translation of the Erotapokriseis used the two words
xpbbTs and naeyia with distinct meanings in contrast to the use of naeua as a
variant reading for xpesoi in the Old Bulgarian psalter example of 2 Sam 22:41.
If we go back to Dagon’s hands and feet we find the same expression ta {yvn T@vV
yepdv in the description of what was left of Jezabel’s dead body in 2 Kings 9:35.
According to the biblical story, when the guards went to bury the dead queen at
the order of Jehu they found “no more of her than the skull, and the feet, and the
palms of her hands” as per the prophesy of Elijah.
A 271¢ haoua MOFPECTH €A B Ne \A’)Bp”momzx €A NHYTORE. NO TOKMO AOBD H AAANH
poykoy TH H Hosk. 2 Kings 9:35 kai émopedbnoov Odyar avtiv Kkai ovy, gbpov v
a0t 6ALo TL T TO Kpaviov Kol ol TOdEG Kai Ta Tyvn TOV YEPDV.

Some parallels could be drawn between the dismemberment of the queen
who worshiped Baal and the destruction of the image of the philistine deity Da-
gon in 1 Samuel. Curiously enough, in the Slavonic translation Jezebel didn’t die
because she was thrown down from the palace window, but she was stabbed by
the eunuchs: 1 ngHKAONHCTA ¢A K' NeMoy ARX CKOMLLA. H ;; MPOBOAETA R 1 M1JOBOA0CTA
RB. H WKpONH ¢ KpOBHI €A ¢ ¢TRHBL K KonH nongatia K. The use of the verb
ngosoctu for the Greek kvMcate avtv; Kai €kdMoav or any of the registered
variants in the text of the Septuagint (xatacndcote/Eppryav) belongs to the ini-
tial Slavonic translation of the biblical book and is shared by all recensions.

The noun nacipe -a n, derivative of the root *pleth, meaning broad (also pre-
sent in the word naecna/naceno (Derksen 2008: 415), means shoulders, the upper
part of the back and the shoulders, the part behind the midriff (LSJ) and usually
translates the Greek ®poc, véytov, petdppevove. Being a common word, nacije

¢ Miklosich 1862—1865: 572; Ct6P https:/histdict.uni-sofia.bg/oldbgdict/oldbg show/d 06435/
(01.01.2024).
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is found in all the four books of Samuel and Kings. The examples show that it
was used to render the Greek ®pog and vidtov. In the description of Goliath’s
armor in 1 Sam 17: 6 A 220c ¥ 1piTH MBAAND HA DAL Ero — Kol AoTiG JoAKT
ava péocov v dpmv avtot and in the description of the temple of Solomon in
1 Kings 7:19 A 253b g8k Hixs K nAeLa A H REch WBIA3H HXB AlaNs — ai Xgipeg
aDT@V Kol ol vOTOL OTAOV Kol 1) Tpaypoteio avtdv o mhvta yovevtd the Sla-
vonic word naeipe stands for vdtov. There are two examples where nacipie trans-
lates the Greek Bpayiowv — arm (upper part of the arm) or shoulder. The first is
to be found in the account of Saul’s death in 2 Sam 1: 10 where the young man
tells David how he took the dead king’s crown and bracelet: A 229d 1 gb3A [...]
OKPHAB HiKe B Ha NAeIL €Moy — AaPov [...] Tov ylddva tov €t Tod Bpayiovog
avtod. Most likely the choice of the noun naeiie instead of maibua denoting the
arm was due to the erroneous reading of yAidwv — ornament, bracelet’ as yitév —
with general meaning garment or cover which can easily be rendered with the
Slavonic okgHas. In 2 Kings 9:24 we read the story how Jehu killed Jehoram with
an arrow which pierced his back and went out through his heart: A 271b i k38T
ﬁm’f B JOVILE CROH CTPBAbI H 0\;‘C’T‘;}'EAH &QAMA MOCPEAH MACLII €ro. N3bINAE MocpeAH
CTPBAA €10 MOA0AD c?u,a. HTPEKAONH KOA'BNH CROH, Hi 0\’{M9e:~ 2 Kings 9:24 koi
gminoev lov Vv xelpa avtod &v T® TOEW Kol Emdtaéev Tov lopap dva uécov Tdv
Bpaydvav avtod Kol EEfADeY TO BELOG S1d THS Kapdiag avTod Kol Ekapyev £l Td
y6vata ovtod. On the other hand, the word ¢pbAbiLe seart as an anatomic organ
is used only twice in the text — in the above-mentioned example in 2 Kings 9:24
and in the story of Absalom’s murder in 2 Sam 18:14: A 241c H gb3¢Mb HWARD
TPH CTP'EABI B QOVILK CROH. H RON3E A R CfLLe ARECANOMOV, COVLIIID EMOV €141¢ KHROV HA
A8ER. 2 Sam 18:14 kol Elafev loof tpia BEAN €v 1] xepl adTod Kol Evémnéev
avTa &V 1] Kapdig APeccarmp £Tt adtod (DVTOg &V T1] Kapdig Tig dpvoc.

2 Sam 18:14 And he took three darts in his hand, and thrust them through the
heart of Absalom, while he was yet alive in the midst of the oak.

Not as common and sadly lost in modern Bulgarian is the next word —
AAARHIA -HH a plurale tantum meaning the internal parts of the human body,
the lumbar area and hence — the kidneys. In most cases AaAgHIA translates yoor/
yoat, veepot, vidtog (Miklosich 1862—1865: 356). The word is very old and there
are numerous early examples of its use: for instance, in the Glagolitic Psalterium
Sinaiticum Ps 37:8 BKo AAARIA Mok (0l YOO LOD) NAMABNHLLEA CHA MOPRIANEH.
H NBCT® TeTBAeNHE NABTH Mol (For my loins are filled with a loathsome disease:
and there is no soundness in my flesh), the Florilegium of 1073, the Pandects of
Antioch, etc. More on the Indo-European Origin and the semantic development
from the primary thigh to kidneys see in Ymmuckene 2012: 111-112 and also
Eknoyan 2005 and Kottek 2010 discussing among other things the early English

7 LSJ http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?1=xlidwn&la=greck#lexicon.
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translation of the Hebrew word as reins when used figuratively and in later ver-
sions changed to soul or mind. On the meaning of the Hebrew kil-yaw* as kidney
(an essential organ) and figuratively the mind (as the interior self): see also the
electronic cross references of the Polyglot Bible edition and the Hebrew text at:
https://sacred-texts.com/bib/poly/h3629.htm (01.01.2024). The Slavonic trans-
lation of the verse £11 6¢ Kai £0¢ VOKTOC £MaidELGAV e Ol VEPPOT LoV (my reins
also instruct me in the night seasons) of Psalm 15:7 in the Septuagint and hence
the Slavonic tradition or 16:7 as mentioned in the title of Kottek 2010 is interest-
ing for the use of an adjective derived from the word AaARHIA — AAARHHND Of the
reins/kidneys, located in the area of the kidneys: The text as attested in the oldest
extant Slavonic Psalter, the Psalterium Sinaiticum, reads naksl e H A0 NHOLLITI
nokas3a Mia ATposa Mok where the word wTposa is glossed HeTees AraArenNBH (1).
Both Hereca and aaagHIA can be used to denote the internal organs in general
and the kidneys in particular (HeTo also translates dpy1c testiculus as in Leviticus
20:21 (Miklosich 1862-1865: 269) and the inner life of a person. The word
AAARHEA as an anatomical term occurs only once in the text of Samuel and Kings
in 2 Sam 3:27 in the scene of Joab murdering Abner:

A 231d 1 RB3RYATH CA ARENH(D BB XERJOND. H OVRPATH H HWARD CTPANNBIMH BATHI
FAATH KB NEMOV AOYKAMH. H o\}AAfH BB 3AAH B AAARHA. H o\'fM;;e RB KJORH ACAHAH
EJATA HWARAA.

2 Sam 3:27 xol énéotpeyev APevvmp eig XePpav kal EEEkAvey avtov loaf ¢k
mhoyiov Thic TOANG AaAf oot TpOG adTOV Evedpedmv Kol Emdtaéev avTov EKET Eml
Vv yoav kol anéhovey v 1@ aipatt AcanA tod adehpod loaf.

2 Sam 3:27 And when Abner was returned to Hebron, Joab took him aside in the
gate to speak with him quietly, and smote him there under the fifth rib, that he
died, for the blood of Asahel his brother. The meaning of the Hebrew kil-yaw* or
kho‘-mesh (the root of be stout; the abdomen, as obese, https://sacred-texts.com/
bib/poly/h2570.htm (01.01.2024) corresponding to the LXX yoa as vital organs
or an area giving access to the vital organs is also illustrated by the variants in the
English translation of the biblical verse. While in KJV Abner was struck under
the fifth rib (Hebrew kho‘-mesh), the English standard version specifies in the
stomach. An interesting fact about the archetypal Slavonic translation is that the
Greek ékel — there is rendered rn/cn 3aAH from behind. A possible explanation
could be that this was an intentional change made by the Slavonic man of letters
to support his choice of the word aaagHa as kidneys which would imply the
back side of the body.

The next example is once again indicative of the interchangeability of the
words denoting the internal organs in general. In 2 Sam 20:9—-10 we see another
plurale tantum — vpseaa for the same Greek lexeme yoa.

A 243c n peve HWARD AMECAR), 3'AARD AH &CH Th Ep&Te. n anéw; POVIKOI0 AECHOK
HWARD 3A BIAAOY AMECAA. AOB 3ATH A XOTA. H AMECAH Né (ABBMB Meva Hike R’ poyKs
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HWARAK H OVAMPH . Fi €MD HWARB BB PECAN HAMECAA. H H3AHIA CA YJERO €10 A
3EMAR. H Né R'AAPH €ro R'TOPHLLEH, H o\'fwe.
2 Sam 20:9-10 koi einev loap 1® Apeccai el Vyloivelg o0 adedpé kol ékxpdtncey
N xeip N de€1a loaf 100 Thywvog Auescal Tod KOTaEIATcoL adToV Kol Apescol
00K €QuAGEaTo TV payorpay v &v i xepl loaf kol Emocey avtov v ot
loof ig v yoav kai £&ex00n 1| kothio adTOD €ig TNV YTV Kol 00K £3€VTEPOCEY
avT@® Kol anédovev.
2 Sam 20:9-10 And Joab said to Amasa, Art thou in health, my brother? And
Joab took Amasa by the beard with the right hand to kiss him. But Amasa took no
heed to the sword that was in Joab s hand: so he smote him therewith in the fifth
rib, and shed out his bowels to the ground, and struck him not again; and he died.
In this murder scene it is obvious that the sword went through the front of
the body?, in the stomach, so the translator uses the more general vpBeas instead
of aaakHA. The example also shows a quite common use of the word vpsgo in
the singular for the Greek koidia to denote the intestines (bowels). The Slavo-
nic vp'Bro, -c¢ is an old es-stem noun, belonging to a class related to the ancient
Eurasian shamanic cult (lo6pes 1982). Many of the words for anatomic organs
used to belong to the es-stems, cf. T8A0 — body, oyAe — membrum, wero — kidney,
viscera, oko — eye, oyxo — ear, etc. The es-stems were not a productive declension
type and most of the nouns are heteroclite. The text of Samuel features seve-
ral examples of vpBeo as an o-stem: a typical one is when it’s used to denote a
woman’s womb and stands for the Greek yootip: 235¢ H kB vpere 3avA KeNa. H
MOCAAB'LLIH H B 3BBCTH AA8. H geve ¢t A3% kb vpere 3avaxs (2 Sam 11:15). The only
use of an es-stem form of 991330 is found in a well-known case of misreading in 1
Sam 23:3 kol ndg Eotan Eav nopsneco uev eig Ketha 81g T4 GKOAQ TAV AAAOPOA®V
8107E0p81)00].1890(A224b H TAKO BO BO\;AeTb ALJe HAEGMD BO BB KEHAS. BB YPERECA
HNonAeMennHKB. A possible explanation could be sought in an itacistic mistake
with xowia. Another lexeme of an old es-stem origin is the noun aokecno n —
untpa uterus, vulva derivative of *logo, gen. *lozese Gr. Aéyoc / Adyog meaning
bed. The other common words used for uterus, womb are ¥)'BRO and ATPOBA. The
translator used all three words and in 1 Sam 1:5—6 when describing the ordeal of
the barren Hannah whose womb was shut up by the Lord, he used two synonyms
for the Greek ta wept v untpav avtig — literally the parts around her womb:

¥ The word sgaaa for the Greek mdywva is used once more in the text of 1 Sam 21:13 223¢
CAESHI TOVALLE M0 BpaA s ckoer and has a total of four occurrences in 2 Samuel: the above quoted
example in the murder of Amasa in 2 Sam 20:9, 2 Sam 10:45 2352 1 Mo HANONB WToKbI AEbI,
H V\”C’T“)HPKQ BAAbI Ama; 2 Sam 10:5 235a caatTe BB éngoWE. AOHAGKE RB3PACTETh BJAAbI RALLIA
and 2 Sam 19:24 242d nH HOroTB WEP'B30RA BKAMA CROHMA. NH MOCTPH3AA BYAALI CRoeA. It should
be noted that in the last example 2 Sam 19:24 sgaaa translates the Greek pootog. On the beard
and the moustache in Medieval Bulgaria and the differentiation between beard, chin and jaw see
Jumutposa 2020.
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A 210b re BATROH AOKECHA €H, H AACTH €H Fb YAAA. WCKOPBE e H WHEMOLLIA,
NEYAAMH CBOHMH. H CBTORALLIE CEro gAAH. FAKO CATROPH OVTPOES €A, NE AATH EH YAAA.
1 Sam 1:5-6 Kol KOPLOG ATEKAEIGEY TA TTEPL TV UATPOV aOTHG Kol NOVUEL d1d
10070 &TL GUVEKAELGEY KVPLOG TO TEPL TNV UNTPAY aDTHC TOD Ui 6odvat ot
Todiov.

The word aoxecho was also known to the translator of the Eratapokriseis
which is evidenced by five occurrences and by one occurrence of the adjective
AokechNb — uterine which is not registered in the major dictionaries of Old Bul-
garian: no T6 kb TEAO ACBATAIO MLA BPEMEHH. CBEPBLLIEND MAAAENELLD BKbEW CHAOK.
H CHAOK NOCALIAA H3B MEBXA HCMAAAECT Aokechare (MunrenoB 2006: 424).

To conclude with another violent battle scene we will discuss that between the
men of Ishbosheth and the men of David in 2 Sam 2:16 where we see the Slavonic
lexeme gesgo for the Greek mAgvpd which presented no problems to the translator:
A 230c Appixatue K00 JOVKKOI0 PAAROY ﬁclcbeAro CROET0. H NOXKH HXB BB (eBEXD
KOMOVZKO H. H MAAAXOY MEKS COBOK.

Kol EKpATnoay EK0oTOG Ti XEPL TNV KEQPAANV TOD TANGIOV aTod Kol payoipo
a0Tod €ig TAEVPAY TOD TANGIOV aDTOD KOl TATOLGY KT TO aTO.

The scene is referred to in a red letter caption in the text of the Chronograph
on f. 231b O ageNHpe: H W HARE: AX MOHPPARTE WTPOLLH AA BSASTH NOKH B
pespxp Hxb~ but since it actually follows the account of 2 Sam 2:15-16 which
is on f. 230c we might assume that it was misplaced.

CONCLUSION

As mentioned earlier the genre of the biblical books of Samuel and Kings does
not leave much room for interpretation of human anatomy. The majority of the
examples are taken from violent and gory scenes of battles and murders. And
yet, the Slavonic scribe or scribes have done their best to employ all available
resources of their native tongue to convey the meaning of the original. The con-
stant use of synonyms and the changes in the text in an attempt at making it
clearer such as the case of specifying the location of an anatomic organ (as in
2 Sam 3:27) are indicative of the effort of the Slavonic men of letters invested
when making the first translations of the Bible.
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JIEKCHKA 3A YOBELLIKATA AHATOMUS B HA-PAHHUS CJTABSIHCKU [IPEBO/]
HA KHUT'M HAPCTBA

(Pe3ziome)

B crarusita ce uscneaBaT npeBolaueCKUTE MPAKTUKU HAa PAHHUTE CIABSIHCKM KHUYKOB-
HUIY, M3MPABEHU MpeJ 3ajadaTa Jla MpeBeXJaT TEKCTOBE, ChABPIKAIIM JEKCEMHU OT
obnacTTa Ha YOBEIIKAaTa aHATOMUSI M CBBP3aHHUTE C TSAX KYJATYpHH 00pa3u, KOMTO YECTO
TPYAHO Morar ja ObJaT npeiaieHu Ha Bee omle (opmMupamiys ce cTapoObIrapcku KHU-
JKOBEH e3uK. B3 0CcHOBa Ha MaTepual oT cnaBsHCKus npeBoj Ha Kuuru LlapcTsa, Bb3-
HUKHAaJI OKOJIO Kpast Ha X B., H3CJIEIBAHETO MPUBJINYA U IPUMEPH OT JPYTU PEIEBAaHTHU
CTapoOBJITAPCKU JIMTEPATypHU HM3TOYHHUIN OT CHIIUS TEPHOJ], KaTo CTapOOBJITapCKus
npeBog Ha [uanoszume Ha IlceBno-Kecapuii. Ilpumepure or Kuuru Ilapctsa ca
M3BJIEYEHU OT XpoHOrpadckara pelakius Ha CTapo3aBeTHATa KHUTra, IpPE/CTaBeHa B
Apxusckus xponocpag, o0IUpHa XpOHOTpa)cKa KOMITHIIAIMS OT OBJITapCKH MPOU3XO]L,
JIOCTUTHAJA JI0 Hac B pyckH mpemnuc oT XV B.
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